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1O MUTAHHS ITPO AMEPUKAHI3MH B AHIJIIMCHKIN ®PA3EOJIOITT

VY crarti 3’4COBaHO MOHATTS “‘aMepHKaHi3M” B aHTTIHCHKIH (paseosorii. ABTop aHamizye nediHINiiHI XapaKTepUCTUKI
amepukaHi3MiB. OKpiM TOT0, B CTaTTi HaBeJeHO chepr KOHIEHTpamii eTHOKYJIFTYPHO MapKOBaHUX aMEPHKAHCHKUX (pa3eosIori3MiB.

Kurouosi cnosa: ¢hpaseonocizm, amepuxkauizm, aMepPUKAHCOKUL HAYIOHATbHUL 6apiaHm, emHOKYIbMYPHO MAapKOGAHA
00UHUYSL, AHeTTIICLKA (hpazeonoeis, 1aKyHaApHICMD.

KoBamok 10. B. K Bonpocy 06 amepukaHu3Max B aHIVIMiicKoi (paseosorun. B cratee paccmaTpuBaeTcs MOHATHE
“aMepHKaHu3M’ B aHTJIMHCKON (pa3eosiorun. ABTOp aHATM3UPYET NePUHUIIMOHHBIE XapaKTePUCTUKU aMepuKkaHu3MoB. Kpome Toro,
B CTaTh€ HABOAATCSA cepbl KOHLEHTPALMH 3THOKYIBTYPHO MapKHPOBAHHBIX aMEPUKAHCKUX (hPa3eOIOTH3MOB.

Knioueegvie crosa: gpazeonocusm, amepukanuzm, amepuKaHCKull HAYUOHANbHYIIL 6APUAHM, IMHOKYILIMYPHO MAPKUPOSAHHAS
eOUHUYA, aHeIUICKAs Ppa3eonocus, 1aKYHAPHOCb.

Kovalyuk Y. V. On Americanisms in the English phraseology. The article deals with the notion of Americanisms in the
English phraseology. The author analyses the definitional characteristics of Americanisms. In addition, the article features the
semantic domains rich in culture-specific American phraseologisms.

Key words: phraseologism, Americanism, American national variety of English, culture-specific unit, English phraseology,
lacunarity.

[anuBigyamizamis Ta JlaKyHi3amis CYCHUIBCTBA BHUPAXKAETHCS, BIACHE, Yepe3 MOBY, SKOIO
CHUIKYIOTbCS HOro mpeicTaBHUKH. Lleil mporec BigOyBaeThCs SK Ha i7ealbHOMY piBHI
(popmyBaHHS €THOKYIBTYPHUX I[IHHOCTEH, 17€aliB, YABICHD TOIO), TaK i HA MaTepiaIbHOMY PiBHI
(OMOBJIGHHS KapTHHM CBITy 3a JOINOMOTOI0 MOBHUX OJIMHHUIIL). SIK BIiOMO, aHTJIHChKa MOBa
MOJUTSIETHCS. HA HU3KY HAlllOHAJILHUX BapiaHTiB, sIKi PYHKIIOHYIOTHh y MEXaX BIAIMOBIIHUX JEpKaB
(O6’ennane KoponisctBo, Crionyueni Illtatu Amepuxu, Kanaga, ABcrpanis, HoBa 3emannais ta
iH.). BinmnoBinHO, iCHYIOTh OPUTAHCHKUI BapiaHT aHTIIHCHKOI MOBH (BapiaHT-€TaJOH) Ta MOXIiJHI
BapiaHTH (aMEpUKAHCHKHUH, KaHAJIChKUN, aBCTPATIMCHKHA, HOBO3EIAHICHKUI), SIKI IPUPIBHIOIOTHCS
10 Hporo. JlekcnyHi Ta (pa3eonoriuHi oAMHUI, 5Ki (OPMYIOTHCS B OJHOMY 3 BHUIIE3a3HAYCHHX
BapiaHTIB, 4YacTO HECYTh B €001 BaXJIMBY ETHOKYIbTYpHY iH(popmamio. Taki sekcemu Ta
¢bpaszeosnori3Mu NMPUHHATO BBaKATH ETHOKYJIBTYPHO MapkKoBaHUMH ofuHHIsIME (Tepmin K. O
Cortkinoi, O./]. IlIBeituepa). Y BapiaHTHOMY BiJIHOLIEHHI, OPUTAHCHKI €THOKYJIBTYPHO MapKOBaHi
OJIMHUIIl BU3HAYAIOTHCS SIK OPUTHIM3MHU, aMEPHUKAHChKI — SIK aMEpUKaHI3MHU, KaHAJChbKI — SIK
KaHaJU3MM, AaBCTPAJIHCbKI — K aBCTpPaJli3MH, HOBO3ENAHJACBKI — SK HOBO3EIAHIU3MH.
AKTyaJIbHICTh JOCHIIPKEHHS TOJISITa€ B 3pOCTaHHI 1HTEPECY A0 OINUCY €THOKYJIbTYPHUX OJIMHUIb
yCiX PIBHIB y Mipy MOCHJIEHHS POJIi MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii B Cy4acHOMY IJ100ai30BaHOMY
CBITI.

Meta crarTi mondrae y BH3HAa4YeHHI Je(]iHINIMHOTO Ta CEeMaHTHYHOro OOCATY TepMiHa
“amepukaHi3M”’ B aHDUMCBHKIN ¢paseonorii. s peamizaiii MeTH HEOOXITHO BHUKOHATH Taki
3aB/IAHHA:

- IpoaHai3yBaTH e(iHiliiHI XapaKTepUCTUKU aMEpUKaHI3MIB B aHTJINCHKINA (ppa3zeosiorii;

- onucaT chepu KOHIEHTpaLlli aMepuKaHi3MiB B aHIITIHChKIN (hpa3eosnorii.

O0’€eKT TOCHIHKEHHS — aMEPUKaHChKI (Ppazeosiorizmu.

MarepianoM pociipkeHHs ciyryBanu 343 aMepuKaHCHKi (h)pa3eosiorismMu, 3apeecTpoBaHi B
AHrno-ykpaiHcbkomy (paszeonoriunomy cioBauky (ckop. AY®DC), Oxford dictionary of ldioms —
Oxcdopacekomy crnoBauky imiom (ckop. ODI) ta B Cambridge idioms dictionary -
KemOpumkcpkoMy ciioBHEKY igioM (ckop. CID).

@Dpa3zeosori3Mu BBAXKAIOTHCSA HAMOUIBII MPO30PUMHM MOBHHUMHU OJMHHUIIIMU 3 TOYKHU 30Dy
€THOKYJIbTYPHO 3HauyIioi iHdopmariii, mo MmiaTBep/HKYEThes iX neHoTaToM. [IpukiagoM MOXyTh
ciyryBatu (hpa3eosiorizoBaHi npemeeHTHi imeHa: Simon Legree [AY®C], npenmern MatepiaabHOT
kynbTypu: Arkansas toothpick [AY®C], ocobmusocti npupoau: Indian summer [AV®C]. Oanak
ITMOUHHI 3B S3KM MOBHU Ta KYJIbTYPU BHUSBISIETBCS MEPEAYCiM B THX (hpa3eosorizmax, siki 6epyThb
y4acThb B TBOPEHHI KapTHHU CBITY CYCHUIbCTBA 1 MepeAaroTh MPH LbOMY BaXKJIUBY KYJIbTYPHY Ta
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akciojoriuny ingopmariito. BinmnoBigHo, Ui aMepUKaHCHKOTO CYCIUIBCTBA TaKy POJIb BiJITparoTh
(dbpazeosnorisMu-aMeprKaHi3Mid. B cydacHii JHTBICTHIII HE ICHYE 3arallbHONMPHUHHATOT mediHimii
TepMiHa “amepukanizm”. TepMmiH “amepuxanizm” OyB 3ampoBamkenuit k. YizepcriyHoMm, KU,
BIJIMOBIIHO, PO3YMIB HOTr0 SIK: aMEpUKaHI3MH — II€ TEPMIHH, CIOBOCIIOIYYEHHS YU CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIIi, SIKi pi3HATBbCS Bij BiAmoBinHux iM y Benukiii bpuranii [Algeo 1992, c. 185]. V
po3yminHi B. B. OmenkoBoi “amepukanizaM — 1i¢ CJIOBO ab0 CTaiWii BUpa3, KU BIIIrpae poiib
JIOKaJIbHO-MAapKOBaHOT'O aHaJora BIAMOBIAHOI OJMHMII, IO BUpa)xae JdaHe MOHATTA (B OiHapHIN
OTO3HIlli 3araJibHOAHTIIIMCPKUM OJMHUIIAM, 3 OJHOro OOKYy, Ta OpUTHIIM3MaM — 3 1HIIOro)”
[OmenkoBa 2004, c.106], manpukian: into the bargain British & Australian / in the bargain
American [CID].

[TepedpazoBytoun Bu3naueHHs [.JI. Tomaxina, 10 aMmepuKaHi3MiB BiTHOCITHCS JIEKCHYHI Ta
(bpas3ecooriydi OJUHMIN, SKi HaleXaTh 10 CHCTEMH aMEPHUKAaHCHKOI aHrmiichkoi MoBu (AME),
abo BIACTYHI B cuctemi OpuTaHchkoi aHriiiickkoi moBu (BrE) BimmosimHo g0 omHOro um
NEK1IbKOX KPUTEPIiB:

a) MPEeIMETHO-JIOT1YHOTO 3HAUCHHS;

0) KOHOTAIIIH;

B) nekcuunoro pony [Tomaxun 1988, c. 52].

CyuacHi CJIOBHUKH MPOMOHYIOTh TaKe BU3HAYCHHS I[bOTO TEPMiHa:

1. a word, phrase or spelling that is typical of American English, used in another variety
of English [Oxford Advanced Learner’s Dictionary];

2. a word or phrase that is typically used in American English [Longman Dictionary of
Contemporary English];

3. a word or meaning that is common in U.S. English but is not common in the kinds of
English spoken outside the U.S. [Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary];

4. a word, phrase, or idiom characteristic of English as it is spoken in the United States
[The American Heritage Dictionary of the English Language];

5. a word, phrase, or other language feature that is especially characteristic of the

English language as spoken or written in the U.S. [Free Online English Dictionary].

BianoBiiHo, CXOKEHHS MPOCTeKYIOThes y cemax Word (cioso) i phrase (dpasa), used in
American English (BxuBaeTbcsi B aMEpHKAHCHKIM aHIIHCHKIM MOBi). J{ndepeHiiHIMY BUSBIEHO
cemu spelling (npasomuc), other language feature (inmomoBHa oco6muBicTh) Ta idiom (imioma).

VY3aranpHIOIOYM HaBEICHI BUIIE BU3HAYECHHS, BAPTO 3a3HAYUTH, 110 aMEPUKaHI3MU — IIe fIK,
BJIACHE, aMEpPUKAHCHKI (pa3eosorisMu, Tak 1 3araJlbHOAHTJINCHKI, SKI PO3BUHYIH JOJATKOBI
KyIbTYPHO 3yMOBIIeHI 3Ha4deHHs. [IpukiazoM Moxe coyryBaTH aMepHKaHCHKHMN (hpa3eoniorizm a
backseat driver:

1. a passenger in a car who continuously tells the driver how they should drive;

2. mainly American someone who expects to control things although it is not their
responsibility to do this [CID].

Ak Oyno 3a3HAYEHO paHille, €THOKYJIbTYpHA MapKOBaHICTh (Dpa3eosori3MiB-aMepUKaHI3MiB
MpsIMO OB’ s3aHa 3 1X JakyHapHIcTio. 3a TBepkeHHsM [, JI. TomaxiHa, eTHOKYIBTYpHO MapKOBaHi
OJIMHULIl CTAaHOBJATH NpuOIM3HO 10 BIACOTKIB B 3arajibHii JEKCUKO-(pa3eooriyHiil cucremi
aMepUKaHChKOi aHrmiichkoi MoBU [Tomaxuu 1988]. OmHak came Iieil He3HAYHHIA IIACT JICKCEM 1
¢dpazeonorizmiB GOpMyIOTh MOBHY KapTHUHY CBITY aMEPHKaHCBHKOTO CYCIJIbCTBA. TepMiH ‘“‘MOBHa
KapTHHA CBITY’ JOBOJII TPOMI3JIKMHA 1 BKIIO4Yae B cebe MpeaMmeTd, SBUINA, (akTH CHUTYallii
JIHCHOCTI, IIHHICHI OpIEHTHPHU, XHUTTEB1 CTpaTerii 1 cleHapil NMOBEIIHKM B MOBHHMX 3HaKax,
KaTeropisix i SBHUILAX MOBJICHHS.

Kosxen BapiaHT aHTJIiHChKOI MOBHM MICTUTh TEBHI chepu KOHIEHTpaAIlii €THOKYJIbTYPHO
MapKOBaHUX OJMHUIIL. SIKIIO MJIS KaHAJCHKOTO BapiaHTa HAWOLIBII XapaKTepHI iICTOPU3MHU, Ha3BU
¢dbnopu Ta dayHu, TO I aMEPUKAHCHKOTO HAIlIOHAIBHOTO BapiaHTa Takumu chepamu €, 3a B.B.
O11€enKkoBoIo:

1) icTopuYHUE PO3BUTOK aMEPUKAHCHKOTO CYCIiIbCTRA,

2) COLIaTbHO-TTOIITUYHE KUTTS,
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3) CKOHOMIYHI YMOBH;

4) reorpadiuHe cepeOBHIIIE;

5) marepianbpHa Ta JIyXOBHA KYJbTYpa;

6) moOyT, xapakTep, 3Buuai amepukaniis [Omenkosa 2004, c. 93].

Cxoxi o00macTi HaliOHAIBHO MAapKOBAaHUX €JIEMEHTIB B aMEPUKAaHCHKOMY BapiaHTi
aHraiicekoi MoBu BHOKpemiroe M. B. Tomenuyk [Tomenuyk 2008, c. 5], omHak mpu HbOMY
JOCHITHULISL KOHKpeTH3ye cdepy “COlialIbHO-TIONITHYHE JKUTTS~ JOJAaBaHHSIM eJIeMEHTa
“ocsima”. Cdepu “maTepiadbHa Ta JIyXOBHa KyJabTypa” Ta “moOyT, XapakrTep, 3BUYAl
aMEepUKaHIIIB” HAlMOBHEHI TAaKUMM LIHHICHUIMH OpIEHTHpAaMU Ta XapaKTepHUMH pPHCAMH:
individual freedom (immmBimyansHa cBoOoma), Self-reliance (ymeBmenicts B c06i), equality of
opportunity (piBHICTH MOKJIMBOCTEH), competition (konkypeniisi), material wealth (marepianbue
6ararctBo), hard work (Baxka mpars) [Datesmann 2005, c. 25-49]. O. B. Hoxkenko croau
3apaxoBye€ nampiomuzm 1 ycniwHicmes SK PUCH HAaLIOHAIBHOTO XapakTepy aMepUKaHLIB
[Hosxenko 2008].

[IpoimocTpyemMo 3aHayeHi Buile cdepu KOHIEHTpalil aMepuKaH3IMIB 3a JIOTIOMOIOIO
BIIMOBITHUX (hPa3eosIoTi3MiB:

1. IcTopruHmii po3BUTOK amepuKaHChKoro cycminberBa: blanket Indian “amep. zacm.
OiHMl iHIiENb (OCHOBHOK YaCTHHOIO OJIATY KOoro Oyia koapa)” [AYDC];
2. ComianpHo-IOMiTHYHE XUTTSA: Jane Crow “amep. orcape. MTUCKpUMIHAINS JKiHOK

(yrBopeHo 3a anasoriero Big Jim Crow)” [AY®C]; play hookey “nismiunoamep. mpomyckatu
3aHATTS Oe3 103Boury abo nosicuerns’” [ODI];

3. Exonomiuni ymoBu: clean house “nisniunoamep. ycyBaTH KOpYIIIO 4YH
HeedekTuHicTs” [ODI];

4, ['eorpadiune cepemonuie:

a) Ha3eu Mict: Father Knickerbocker “amep. 0atbko HikepOokep (Tak »xapTiBIUBO

HasuBatoTh Hero-Mopk, 3a iM’samM rymopuctuunoi keurm B. Ipsinra (W. Irving 1783-1859)
,,Knickerbocker’s history of New York” ”;

b) Ha3BU aMEPUKAHCHKUX IHTaTiB: the Golden Empire “amep. 30710Ta immepis (Tak
Ha3uBaloTh mrat KamidopHis)”,

5. MarepianpHa Ta JyXOBHA KYyJIbTypa:

a) MmatepianbHe OararctBo: live high on (or off) the hog “nisniunoamep. xutu B
poskori” [ODI];

b) JTYXOBHUI PO3BUTOK: Jesus society “amep. ca. peniriiiHe OnarojiiiHe TOBapUCTBO”
[AVDC];

6. [Tob6yT, xapakTep, 3BM4al aMepHUKaHIIiB:

a) ycminiHicTb: to get to first base “nieniunoamep. 3ailicHnTH TIEpPUIMI KPOK Y peatizarlil
MeTu”;

b) inauBiayaapHa cBoOoma: paddle your own canoe “amep. caMOCTiiiHO BUKOHYBATH il
ta npuiimartu pimenus’” [ODI];

c) yneBHeHicTh B co0i: get off the dime “nismivnoamep. Oytm pimydaum Ta
ininiatusaum” [ODI];

d) piBHicTh MoxmBocTeit: fair shake of whip “amep. piBHi MoxIHBOCTI y YoMych”
[ODI];

e) KoHKypeHuis: in the catbird seat “nigniunoamep. B OuibII BUTiAHOMY CTaHOBHII™
[ODI];

f) Ba)kka mparrst: COOK With gas “niguiunoamep. epextuno npamoBaru” [ODI];

Q) narpioti3m: wrap yourself in the flag “nigniunoamep. BusBnsTH HATPIOTH3M,

oco0mBO 3 nostiTnyHux MoTuBiB” [ODI].

OueBHIHO, KOXKEH (hpa3eosiori3M-aMeprKaHi3M Ma€ BIMOBIAHY JeKCUKOTrpadiyHy MO3HAUYKY
B CIIOBHHKY: amep. npes., amep., amep. Cl., NigHiuHoamep., sKa MICTUTh iH(pOpMaIli0 Mpo Horo
TepUTOpiaAIbHO-TeorpadiyHe BUKOPUCTAHHS, CTHIIICTUYHI Ta pericTpoBi ocobmuBocTi. Came Taki
MO3HAYKU JAl0Th 3MOTY BHM3HAUUTH HAIEXKHICTh (hpa3eosoriyHoi OAMHUII 10 aMEPUKAHCHKOTO
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BapiaHTa AaHTIIHCHKOI MOBHM Ta WIATBEPAUTH ii BIAMOBIMHICTH OAHIN 13 cdep KOHIEHTparlii
ETHOKYJIbTYPHUX OIHHUIIG.

Pe3ysabTaTn JnociailskeHHsl. AMEPUKAHI3MH CTaHOBJIATH BaroMy 4YacTKy JIEKCHYHOTO Ta
(dhpazeosoriyHOro piBHIB aHTIIHCHKOT MOBH (rpubm3HO 10 BimcoTkiB). 3 TOUKH 30py (hpaszeosorii,
aMEpUKaHI3MOM BBaXA€ThCsl (Pa3eosori3M, SKUH 3a3BUYall BKUBAETHCS B aMEPUKAHCHKIN
AHTJIIMCHKIM MOBI HAaNpOTHBAry IHIIMM BapiaHTaM, HANpUKIal, OpuTaHchkoMy. dpazeonorizmu-
aMEpHKaHI3MU TIOPODKYIOTbCS B TakuxX cdepax: ICTOPUYHUI PO3BUTOK aMEPUKAHCHKOTO
CYCIIUJIBCTBA, COIIaJIbHO-TIONITUYHE JKUTTS, EKOHOMIYHI yMOBH, TeorpadiyHe CcepeloBHUIIE,
MaTepiajbHa Ta JyXOBHA KYJIbTypa Ta MoOyT, XapakTep, 3Bu4al aMepruKaHIIiB.

IlepcneKkTHBM TOAAJBINIOTO [OCTiAKeHHs BOavyaeMO B pO3MIMPEHHI (DaKTHYIHOTO
MaTepiany, a TaKoX BUBYCHHS OPUTHIIM3MIB, KaHAIW3MiB, aBCTPATi3MiB 1 HOBO3EJIIAHIU3MIB Y
BIATIOBIIHMX MOBHHUX KapTHHax cBiTy. OCkinbku ¢pas3eosioris MOBH HaWOUIBII SCKpaBO
BijloOpakae 0COOMUBOCTI KyJIbTypH, BUBUCHHS AMHAMIUYHUX MPOLECIB y ¢paszeoorii MOBH aae
3MOTY TPOCTEXHUTH (OPMYBAHHS HAIIOHAJIHHOTO XapakTepy, 3MiHY MOPAJIbHHX YCTAaHOBOK 1
MPOLEC OCMUCIICHHS PI3HUMHU HapOJAaMU BAKIMBUX ICTOPHUYHUX MOIIH.

Jdimepamypa

[AV®C] Aurno-ykpaincekuii gppaseonoriunuii cnoBHuk. biuszbko 30 000 cioBocrnonyyeHs. 2-re Bus.,sump. / K. T. Bapasues
(yxman.). — K.: 3nanns, 2005. — 1056 c. Hoowcenxo E. B. DTHOKyNbTYpHas cCHelU(pUKa CTEPEOTUIIOB-KOHIICTITOB HAIMOHATBLHOTO
xapakTepa: "yBepeHHOCTh B cebe", "maTproTn3m", "yCHenHoCTs" aMepUKaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI © aBTOped. AUCC. HA COMCKaHUE
creneHu KaHA. ¢wron. Hayk : cnen. 10.02.04 ,,I'epmanckue s3p1ku” / E. B. Hosxerko. — KemepoBo: KemepoBckuii rocynapcTBEeHHBIH
yauBepeutet, 2008. — 23 ¢. Owenxosa B.B. S3pik u kynbTypa BenmukoOpurtanuu, CLIA, Kanans:, ABctpanun, HoBoit 3enanmun /
B. B. Omenkoa. — M./CII6.: TTIOCCA/KAPO, 2004. —336 c. TomaxunI'.]]. Peamum — amepuxanusmsbl. [locobme 1o
CTpaHOBeneHHIO: Y4eO. mocobue s mH-ToB U dak. mHOCTp. 513. / . JI. Tomaxun . — M.: Breicmiag mkoma, 1988. —239 c.
Tomenuyk M. B. BapianTHO 3yMOBIIeHa KOHILENTYyali3amis AIHCHOCTI y Cy4acHill aHTIIHCBKIH MOBi: aBTOped. AuC. Ha 37100yTTS
crymnenst kaua. ¢inon. Hayk : crer. 10.02.04 ,,I'epmanceki MmoBu” / M. B. Tomenuyk. — Yepnisui : YHY, 2008. — 20 c. Cambridge
History of the English Language / Ed. by J. Algeo. — V.6: English in North America. — Cambridge: CUP, 2011. — 662 p. Cambridge
Idioms Dictionary / Ed. by E. Walter. — Cambridge : CUP, 2006. — 505 p. Datesmann M. K. American Ways: An Introduction to
American Culture : 3 ed. / M. K. Datesmann, J. Crandall, E. N. Kearny. — London: Pearson Education ESL, 2005. — 296 p. Free
Online English Dictionary [Enextponnumii pecypc] : Pexum moctymy : http://dictionary.reference.com/ Longman Dictionary of
Contemporary English — London: Pearson Longman, 2009. — 2082 p. Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary. — New York:
Merriam-Webster, 2003. — 1664 p. Oxford Advanced Learner’s Dictionary / A. S. Hornby (Ed.). — Oxford: OUP, 2010. — 1796 p.
Oxford Dictionary of Idioms / Ed. by J. Siefring. — Oxford : OUP, 2005. — 340 p. The American Heritage Dictionary of the English
Language : Fourth Edition. — Boston, Mass. : Houghton Mifflin Harcourt, 2006. — 2112 p.

YIAK 811.111°42°371
KOPOIIELIBKA O.1.
(Yepniseyvxuii nayionanvuuii ynisepcumem im. F0.Pedvkosuya)

KBAHTUTATUBHUM AHAJII3 ABTOXTOHHUX KOHIIENTIB CYYACHOI'O
AHI'VIOMOBHOI'O KOH®JIIKTHOI'O TAPEHTAJIBHOT'O JUCKYPCY

VY crarTi po3MIAAAIOTHCS ABTOXTOHHI KOHLENTH CYYacHOTO aHITIOMOBHOTO ITapeHTAIBHOTO AMCKYpCY. BHCBiTIEHO iXHi
KOpeIsLii y KOHQIIIKTHOMY THII ITAPEHTAIBHOTO JUCKYPCY.
Knrwouosi cnosa: konyenm, napeHmanbHuil OUCKYPC, KOHPIAIKMHUL OUCKYPC, KOPENAYIA.

Koponenkas O.. KpaHTHTATHBHBIH aHAJHM3 ABTOXTOHHBIX KOHIENTOB COBPEMEHHOI0 AHIVIOSA3BIYHOIO
KOH()IMKTHOI0 NAapPeHTAJIBLHOI0 JUCKYpca. B cTaThe paccMaTpUBarOTCsl aBTOXTOHHbIE KOHLIEITHI COBPEMEHHOI'O AHTJIOA3BIYHOTO
MapeHTAIBHOT0 AUCcKypca. OCBELIeHbl HX KOPPEALUH B KOHQIMKTHOM THIIE MAPEHTAIBHOTO TUCKypCa.

Kniouesvie cnosa: konyenm, napenmanshwvlii OUCKYPC, KOHGAUKMHbBLL OUCKYDC, KOPPenayus.

Koropetska O.l. Quantitative analysis of autochthonuous concepts of the modern English conflict parental discourse.
The article deals with the autochthonuous concepts of the modern English parental discourse and highlights their corelations in the
conflict parental discourse.

Key words: concept, parental discourse, the discourse of conflict, corelation.

OcTaHHIMM pOKaMH KOTHITHBHO-IMCKYPCHBHA TMapajurmMa 3ailMa€e d4ijgbHE MiCIEe Y
MOBO3HABYMX PO3BIJIKaX, OCKUIBKH POJIb HE JIMIIE MOBJICHHS, a i Mi3HABAIBHOI NiSTIBHOCTI JIFOJJUHU
BUKJIMKA€ 3HAYHE 3alliKaBJIEHHS JOCIIIHUKIB. B paMKkax 1i€l napagurMu JUCKYpPC PO3TIISIIA€ThCS K
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